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CraTTio NpUCBSIYEHO MNpUHIMIAM aHamizy W omucy (paseomnorii
HalliOHAJIbHOI MOBU B KOMYHIKaTHUBHO-IIparMaTuuHoMY acnekTi. Ha mpukmani
¢dpaszeonorii  aBCTpaiCHKOrO  HAI[IOHAJIBHOTO  BapiaHTy  aHDIIHCHKOL
MOBU  TPOJEMOHCTPOBAaHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTH4YHI OCOOJMBOCTI Ta
KOMYHIKaTUBHY €(EeKTUBHICTh (HPa3eosIOriYHUX ONMHUI. llepeKoHInBO
JIOBEJIEHO, 10 PO3KpUTTS (yHKIIHHOTO moTeHIiany (QpaseosnorizmiB
HEMOXJIUBO 0€3 KOMIUIEKCHOTO MOCIHIMKEHHS 3 YPaxyBaHHSIM CHCTEMHOTO,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTYHOTO, KOTHITUBHOI'0, KOMYHIKaTHBHOTO TAIIPAarMaTU4HOTO
acmekTiB. Y crarti OOIPDYHTOBAaHO IPHHLUMM, BU3HAYEHO MeETOAU I
3allPONOHOBAHO AITOPUTM aHaIi3y (pa3eonoriaMiB. 3arpoNOHOBAaHUN MiAXi]
JI0 BUBYEHHS (DPa3eosori3MiB COMIJAPU3YETHCS 3 TPAAULINHUM TMOIISIOM
Ha ()pa3eosOTiyHi ONMHMII AK YCTaJeHI 0araTOKOMIOHEHTHI CIOJIy4YeHHS,
BiITBOPIOBaHI B MOBJIEHHI B TOTOBOMY BUDIsiAi. OTpuMaHi J1aHi BKOTpe
HiATBEPAXKYIOTh, 110 (ppa3eosorizMu — 11 MOBHI i KyJIBTYpHI 3HaKH, y hopmi Ta
3MICTI SIKMX IIPO30PO BTiJIEHO KOHLENTHU KYIbTypH, OCOOIHBOCTI CBITOOaYEHHS
1 CBITOBIAUYTTS MOBILIB. Dpa3eonoriyHi OJUHHUII NOOYTYIOTh Yy pPi3HHUX
cepax CHUIKyBaHHS, a IX KyJIbTypHA 3a0apBICHICTh SICKPABO BHUSBISIETHCS B
IHCTUTYILIHOMY Ta OyTT€BOMY JUCKypcaX. ¥ KOMIUICKCI 3 IHIIUMH 3HAKaMU
(pazeonori3Mu 3adydaroThes IO MPOIECIB MOJENIOBAHHS KOHLENTYadbHOI
KapTHHU CBITy Ta KOMYHIKaTHBHOI MOBeAiHKM MoBLiB. llosiguckypcuBHa
npupoaa Qpaseomnorii Ta I KOMyHIKaTMBHO-TIparMaTW4yHa e(eKTUBHICTh
BUIUIUBAIOTh 13 KyJBTYPHOI 3HA4yIIOCTI (hpa3eonorii: y 3HAYEHHSIX
(paszeosnori3MiB IMILTIKOBAaHO KYJABTYpPHI CEHCH, SIKi HalaloTh 3a0apBIEHOCTI
pi3HMM THIaM JMCKYPCiB. 3aleXXHO BiJ KOMYHIKaTHBHO-IIPAarMaTH4HUX
HACTAHOB YYaCHHUKIB CIIKyBaHHS (h)pa3eosoriuHi opuHHULI OepyTh y4acThb
y ¢GopMyBaHHI BHUCIOBIIOBAaHHS 3aJisl peaji3alii HU3KM KOMYHIKaTUBHHX
3aBlaHb. 3araJlbHOTCOPETUYHE 3HAUCHHS JOCIHIIKEHHS TOJISATae B TOMY, IO
PO3KPHUTTS 3HAKOBOTO BTUNEHHS KyNbTYpH MOBLIB aKTyajbHE HE JIUILIE IS
¢dpazeosorii, a i IS AOCTIIKEHHS 1HIIMX ONWHHUIL MOBH, & TAKOXK 1HIINX
CEeMIOTHYHUX cHUCTeM. [lMCIUIITIHApHE 3HAUCHHS JOCTIKEHHs BOauaeMo B
TOMY, 1110 BOHO PO3KPHBAE BAXKIIUBICTh (PPAa3€0JIOri3MiB K GOPMH aKkTyaizamii
KyJBTYPHO-MOBHOI Ta KOMYHIKaTHUBHOT KOMIIETEHIIi{ yYaCHUKIB CIiJIKyBaHHS.
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The article focuses on the principles for examining and describing phraseology
of a national language from a communicative-pragmatic perspective.
The example of the Australian national variety of English illustrates the
structural and semantic characteristics of these expressions, as well as
their effectiveness in communication. It is clear that without a multifaceted
study of phraseology, which considers systemic, lingvocultural, cognitive,
and communicative-pragmatic aspects, its functional potential cannot be
fully revealed. The article substantiates the principles, defines methods and
proposes an analytical framework for a comprehensive study of phraseology.
The elaborated approach is consistent with the established understanding
of phraseologisms as set multi-component expressions, used as ready-made
units. This analysis highlights how set expressions in Australian English play
a crucial role in conveying meaning, enhancing the richness of discourse, and
fostering more dynamic and culturally resonant interactions. By examining
the unique features of Australian English phraseology, the study demonstrates
that such expressions function not only as linguistic tools but also as vehicles
for cultural and social identity. Phraseologisms are used in various spheres of
communication, and their cultural markedness is evident in both institutional
and everyday discourse. Along with other linguistic signs, phraseologisms play
role in shaping speakers’ conceptual worldview and speech behaviour. The
poly-discursive nature and communicative-pragmatic effectiveness stem from
the cultural significance of phraseologisms: cultural senses implied in their
meanings provide markedness to different types of communication. Depending
on communicative-pragmatic intentions of speakers, phraseological units
contribute to utterances production and resolution of communicative tasks.
The general theoretical value of this research lies in the fact that in that the
symbolic embodiment of culture is applicable not only for phraseology, but
also for other language units and semiotic systems. We see the disciplinary
significance of this study in that it highlights the importance of phraseology
for enhancing speakers’ cultural, linguistic, and communicative competence.

[ocTranoBka mpooaemMu. J[OCIiPKEHHS JEKCH-
KO-(pa3eosoriyHOro CKJIaAy MOBU Ma€ JIaBHI Tpajau-
1ii B MOBO3HABCTBI. [TIMOOKO 1 BCEOIUHO PO3IISHYTO
TEOPETUYHI MUTaHHS (pazeosorii, MoB’s3aHi 3 BU3HA-
YeHHsAM 1 Kiacudikauiero (paszeonorizmiB (cTpyk-
TypHO-CEMAaHTHYHUNM AaCMeKT), I1X TMOXOKECHHIM
(icropuuHMii acmeKT), KyJAbTYpHOIO pedepeHIieto
(CeMIOTHYHUHN aCHEKT), KOPENSIE€0 3 MUCICHHSIM
i TOCBIZIOM MOBIIIB (KOTHITUBHHI aCIEKT), a TaKOK
CIPOMOXHICTIO (hpa3eosiori3MiB  BTiNIOBaTH CaMo-
CBIIOMICTh 1 I[IHHOCTi HOCIiB KYJIBTypH, BUCTYIaTH

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

KOHCTaHTaMH KYJIBTYpU (JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUH,
STHOJIIHTBICTUYHUH Ta KOMIIAPaTHBHUN acIEKTH).
[Mompu 3HauHy yBary 3 OOKy KJIaCHYHOTO MOBO3-
HABCTBA T4 HOBITHIX MDKIUCLUMIUTIHAPHUX HATIPSM-
kiB siHrBictuku (nuB. [[lonexaes, 2021]), meTonu
BUBYCHHS (Ppaseosiorii moTpeOyrOTh YTOYHCHHS,
a pe3ynbTaTd — CHCTeMaTH3alii Ta y3arajibHEHHS.
BaxnuBOIO 1 HEBUPINICHOIO 3AMIIAETHCS TIpodIeMa
KOMIIJIEKCHOTO TiIXO/y 10 yCTaleHUX OAUHUIb, PO3-
POOKHM TaKOi METOIOJIOTIYHOT OCHOBH, sIKa O 1HTETrpYy-
BaJia MOBY, KYJbTYpY Ta KOMyHikamito. Takuid miaxiza
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YMOJKIJIMBITIOE BUSIBIICHHS 1 OITUC HE TUIBKU KYJIBTYp-
HOTO, & ¥ KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHYHOTO HOTEHLIi-
airy ppa3eoiori3miB.

Mera crarTi monsrae y po3poOii NpUHIUIIB
KOMITJIEKCHOTO aHalli3y i omucy ¢pas3eosorii Halio-
HaJbHOI MOBH. 3aBAaHH: HA PUKJIaai Gppazeornorii
ABCTPAJICHKOTO HAI[IOHAJTBLHOTO BapiaHTa AHDIIN-
CHKOi MOBH PO3KPHUTH 3aCO0M €KCIIpecHUBizallii CIini-
KyBaHHS, MPOJEMOHCTPYBaTd ponb ¢paseororii y
mpe3eHTalii KyJIbTypHO i KOMYHIKATUBHO 3HAYYIIOi
iH(opmartii.

Marepiaa (150 ¢pazeonorizmis — ®O) Bigibpano
MEeTOI0OM CYIIJIbHOI BHOIPKH 3 aBTOPUTETHUX CJIOB-
vukiB ([Ramson, 1997; Hughes, 1992] in.) i npoa-
HaJIi30BaHO 3a JONOMOIOI0 CTPYKTYpPHOI'O, KOHTEK-
CTyaJIbHOTO, KOHLENTYaJbHOIO Ta (PyHKLIOHAJIBHOTO
METOIB.

Bukiaa oCHOBHOroO marepiajly AOC/iIKeHHS.
3aranpHOBiIOMO, 0 PO HE TINBKH BTITIOIOTH KYyilb-
TYpHO 3Ha4yIi ifei Ta MiHHOCTI, ajile TaKoX BUKOHY-
FOTh BXKJIMBY POJIb Y CITIJIKYBaHHI. SIK OTUHUII MOBH,
(hpazeonori3Mu  BiII3ePKANTIOIOTh E€THIYHUN TTOTIIST
Ha CBIT, BepOai3ylOTh KOHIENTYaJbHHHA 3MICT ¥y
mpoliecax akTyami3alii eTHIYHOI KapTHHU CBITy. Sk
OJIMHHMIN KYIBTYPH, BOHH SIBIISIIOTH 00010 3aco0u
cemioTu3allii KyJabTypHOTO JOCBiqy HOCiiB MoBH. Lli
BiactuBocti @O 3a0e3meuyroTh iX KOMYHIKaTHBHY
MOTYKHICTb.

®pazeonoriaMu  MOOYTYIOTh y pi3HUX cde-
pax CIiNKyBaHHS, a iX KyJbTypHa 3a0apBIlIeHICTb
SICKpaBO BUSIBISETHCS B IHCTUTYI[IHHOMY Ta OyTTE-
BOMY JHCKypcax. Y €qHOCTi 3 iHmumMu 3Hakamu PO
3a]y4aloThCsl 10 MPOLECIB «MOJCTIOBAHHS XKHUTTE-
BOTO CBiTy mromuHW» [AHzapeiuyk, 2011, c. 142].
Hanp., fair go an equitable opportunity; a reasonable
chance; an equitable contest moOyTye B IOpHUINYHIMH,
MOJIITHYHIN, JUIOBIN, CHOPTUBHIN cepax KOMyHi-
kamii: “Fair go” is an expression we hear a lot in
Australia. Activists use it to demand social justice,
companies use it to promise customers a good deal,
and politicians invoke it to persuade us that they
understand the plight of ordinary people. Most ...
academics who write about the fair go associate the
phrase with Australia’s famed egalitarian traditions,
including equality of economic opportunity,
universal political rights and the provision of a
safety net via minimum wages and welfare programs.
... the phrase was mainly used to describe spirited
efforts in competitive sports such as horse racing,
boxing and sprinting [Howard, Petter, 2024]. Yxu-
BaHHS 3a3HaueHol @O 3HaXOAMMO TaKOX y mena-
TOT1YHOMY, MEIUYHOMY, Mac-MeIiiHOMY Ta 1HIIUX
TUMNAaX IHCTUTYUIHHOTO IUCKYPCY, & TAKOXK Y MOBCSIK-
JNEHHOMY CIUIKYBaHHI: ...principles of fair go, fair
say, fair share and fair content ... support student
participation in learning and school life [Johnson,
O’Brien, 2002, p. 4]; Medicare represents a fair go
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for all Australians [Albanese, 2024]; Don t judge me
too soon, mate, I want a fair go!; If ya do ya job
well, you’ll get a fair go [Rowe, 2005, p. 65].
[MonimucKypcuBHICTD BUpa3y fair go Ta HOTO pee-
CTpalisi B HaI[lOHAJIBHUX ICTOPUYHHX CIIOBHHUKAX
3aCBIAUYIOTh HAJEXKHICTh 10 HOPMOBAHOIO IIapy
JIEKCUKH, TOOTO «CYKYMHOCTI HaWCTIMKIIIMX, Tpa-
JULIHHUX pealtizaliil elIleMeHTiB MOBHOI CTPYKTYpH,
BifiOpaHuX 1 3aKpilUIEHUX MIPAKTUKOIO. .. [11e 1] BiaOy-
Ba€THCSI BIZI01p MOXKITMBOCTEH, 3aKIIAJICHUX Y CUCTEMI»
[Bacunnea, 2004, c. 108—109]. [Ipote came B y3yci,
MOBJICHHI KOHKPETHOI CHIILHOTH, ()pa3eonoris Haly-
Ba€ KyNbTypHOi 3abapBieHOCTi. 3a3HadeHU BUpPa3
aKTyalli3ye OAMH i3 KJIIOYOBUX KOHIENTIB aBCTpa-
Jiicbkoi aHTMiIHChKOMOBHOI KapTuHH cBity FAIR
JUSTICE / COUIAJIBHA PIBHICTb. Lle 3acBiguy-
I0Th KOHTEKCTH, SIKi MiCTSATh OLIHHI CYI)KCHHS HOCIIB
ABCTPATIHCBHKOT KYIBTYpH: ...a ‘fair go” is the thing
almost all Australians put at the top of their list when
it comes to values, We are a nation of a fair go. Its
in our DNA (Prime Minister Malcolm Turnbull, 8
May 2017) [Tomlinson, Spiller, 2018, p. 159]. Tpa-
JULIAHI YSBICHHS MPO aBCTpajiiicbke CyCHiJIbCTBO
MOB’513aH1 3 PO3YMIHHSIM COLIAILHOTO YCTPOIO, SIKUI
3a0e3redye yciM rpoMajiiHaM OJTHAKOBI MOXKJIMBOCTI
JUTSL HaToJIeTJIMBOI Mpalli, a TAaKOX 1 MpaBa Ha YCHiX,
370POBUM CMOCIO JKUTTS, OCBITY, JKMTJIO TOWIO. 3a
JIOTIOMOTOI0 BXXHMBaHHsI (paszeosiorizmy fair go akueH-
TOBaHO yBary Ha ijiei coniaqpHOi piBHOCTI.
BumenaBeneni gaktu miaTBEpIKYIOTH TOMIAUC-
KypCUBHHUH XapakTep (pa3eonori3miB, iXx KOMYHi-
KaTHBHO-NIParMaTu4Hy €QeKTUBHICTb, SKa BUILIHU-
Ba€ 3 KyJIbTYpHOI 3HadymocTi ¢paseosnorii, i pomi
K €IHAIBHOI JIAHKH MK MOBOIO Ta KYJBTYpOIO.
VY 3HayeHHsX (Ppa3eosorizMiB 3aKOIOBAHO KYJIBTYPHI
CeHCH, SKi 1 HaJaroTh 3a0apBIEHOCTI PI3HUM THIIAM
JCKYPCiB.
3ane)xHO  BiJl  KOMYHIKaTHMBHO-TIParMaTHYHUX
HACTaHOB Y4YacHHUKIB cminkyBanHsi, PO OepyTb
y4acTh y (OpPMYyBaHHI BHCIIOBIIIOBaHHS 3aljisi pea-
Ji3anii HU3KM KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb: IMOBIJIOM-
JieHHS (IWB. TMPUKIATU BUINE), CIIOHYKAHHS, 3aIld-
taHHs: You've got the pricker properly, eh? You’ll
knock him into next week, will ya? [Niland, 1955,
p. 102] (to have / get the pricker “to be angry”).
3Bijick BUIUIMBAa€E, M0 aBTOP  BHCJIOBIIO-
BaHHA / aJpecaHT poOUTh YCBIIOMJIEHUH BHOIp MOB-
HHUX 3aco0iB, 30KpeMa (pa3eosori3MiB, BiAMOBIIHO
JIO BJIACHUMX IHTEHIIIH, MOTIIAAIB Ta omiHOK. Ha BuGip
@O Ta iX y)KHBaHHS BIUIMBAIOTH SIK JTIHTBICTUYHI, TaK
1 eKCTPANIHTBICTUYHI YMHHUKU. TOMY JOCHiHKEHHS
¢bpazeonorii He Moke OyTH MOBHUM 0€3 ypaxyBaHHS
KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTU4HOTO  aclekTy,  ajKe
BUBUCHHS MOBHHX OJJMHHUIIL | MOBH 3araJioM IOBHHHO
3MIHCHIOBATUCS JIUIIIE Y 3B S3KY 3 JIFOJAWHOIO, i1 CBITO-
0avyeHHSIM 1 CBITOBIIYYTTSIM, TBOPUOIO aKTHBHICTIO,
IHTETIEKTyaJIbHUM Ta EMOI[IITHAM JKUTTSIM.
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3rigHO 13 CHHTE3yBaIbHOIO Teopicto B. pon ['ym-
OonpATa, MpUpPOZHA MOBa — HE MEPTBUI Mpo-
nykr (Erzeugtes), a tBopumii mpouec (Erzeugung),
MOCTIHO BimHOBIIOBaHA HisutbHICTH (Energeia),
METOI0 SIKOi € BHMPaXKeHHS IYMKH Ta B3a€MOPO-
symias [Humboldt 2003, p. 314]. Lle HackpizHO
AQHTPOIIOLIEHTPUYHE IOJOKECHHS, SIKE IPYHTYETHCS
Ha €THOCTI PalliOHAJIFHOTO Ta YYTTEBOTO B MOBI, a
TaKOX €THOCTI MarepialbHOTO Ta JYXOBHOTO CBITiB
JIOJMHY, A€ HaM 3MOT'Y TOBOPUTH PO TBOPUY HpU-
POy JIOICHKOTO CHIJIKYyBaHHSI.

OTxe, KOMyHIKaTUBHHH acIeKT BUBYEHHS (pa-
3€0JIOTI3MIB PO3KPHBAa€E TakKi iX BIIACTUBOCTI, SKi
BUSIBIIIOTECSL B Ipolecax CIIKyBaHHA. Bpaxy-
BaHHS X IParMaTUYHOIO AcIeKTy AA€ MOMKIUBICTbH
(okycyBatu yBary Ha €KCTpPaJliHTBaJIbHUX UYHHHH-
Kax, 30KpeMa Ha Cy0’€KTax i yMOBaX CIIIJIKyBaHHS, a
TakoX Ha epeKTUBHOCTI (ppazeornorizMiB y pearizartii
iHTeHmii MoBLiB. Ha Hamle nmepekoHaHHS, KOMYHIKa-
TUBHO-TIPAarMaTHYHUNA MiAXig A0 ¢dpazeonorii 3a6e3-
revye IUoIIe po3yMiHHS KPEaTHBHOI POJIi IFOMUHU B
MPOIIeCcax 3aCTOCYBaHHS MOBH.

3nilicHeHHsT KOMYHIKaIlii MiIKOPSEThCS Hamipam
MOBIIiB, TOMY BHOiIp MOBHHX 3aC00iB 3 CHIOETHCS
LIJIECTIPSMOBAHO: 3a/JIs1 peai3allii KOMyHIKaTHBHIX
3aBIaHb agpecaHTa i eeKTUBHOCTI BIUIMBY Ha ajpe-
cara uepe3 301IbIIeHHS [IepCya3uBHOCTI, EKCIIPECHUB-
HOCTI, EMOILIIMHOCT] BUCIOBIIOBAHH, HOTO OILIHHOI'O
HaBaHTAXXEHHsI, HEOPAWHAPHOCTI BUPAXKEHHS 3MICTY.
Buxonsum i3 1p0ro, KOMyHiKaTUBHO-IIparMaTHYHUMA
aHai3 (bpa360J10ri'1' JIOLUTFHO TIOYMHATH 3 BHPAKaIb-
HUX 3ac00iB, 3a1iITHUX Y (bopMyBaHHl DO, obrpyHTY-
BaHHS X PUTOPHYHOT poIi, BUPa3HOCTI, 06pa3HOCT1
EKCIIPECUBHOCTI. AJDKEe caMe BHpaXkalbHi 3aco0u
3a0€3MeUyIOTh  «HETPHUBIaJbHICTE  MO3HAYCHHS»,
MOCHUJICHHS «SKOIiCh CTPYKTYpPHOI a00 ceMaHTH4HOI
PHUCH MOBHOI OIMHUIL» 1 pa3oM i3 UM (hOKyCyBaHHS
yBaru KOMYHIKaHTIB «Ha TEBHHX €JEMEHTax IOBi-
nomienHs» [CeniBanosa, 2011, c. 694].

[loTpiOHO BCTaHOBHUTH CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI
0CcOONMMBOCTI Ta CHCTEMHI 3B’S3KH Y (pazeosaorii,
apceHan 3aco0iB KOIyBaHHS, CBOEpIIHUH feature /
gene pool [Mufwene, 2001, p. 45-46] — cykynHicTs
JOCTYITHUX YYaCHUKaM «KOMYHiKalii MOBHHMX OfH-
HUIb Ta Mojenel ix odopmueHHs» [becmana, Kos-
noBa, 2018, c. 37], 3 siKoro aapecant poOUTH iHTYi-
TUBHHI a00 ycBigomiieHu BUOip 3ac001B KOLYBaHHS
MIEBHOTO 3MICTY.

CrmpaemMocsi Ha pPIBHEBUH NpUHOUIN Au(epeH-
mianii BuUpaxanesHux 3aco0iB [CemiBanoBa, 2011,
c. 694]. 3a 1OoIOMOro0 CTPYKTYpHOTO H ONKCOBOIO
METOJIiB aHaJi3yeEMO MOBHI PECypcH I03a KOHTEKCT-
HUM BXHBaHHAM, TOOTO Ti, 3a JOIOMOIOI0 SIKHUX
chopmoBano @DO. BoHM OXOILUTIOIOTH (POHETHYHI,
CIIOBOTBIpHi, JIEKCHYHi, TpaMaTH4Hi (MOpQOoIoriyHi
¥l CHHTaKCU4Hi), 8 TAKOXK CEMaHTHYHI 3aco0n. AHai3
e TeKCTOBUX (hparMeHTiB, y SAKUX ykuBaroThcs PO,
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Jla€ 3MOTY BUSIBUTH iX KOMYHIKaTHBHO-TIparMaruu-
HUH IOTEHIIAI.

ExcnpecuBricts @O MoOXe MiACHIIOBATHCS 3a
JTOTIOMOTOI0 TaKuX (DOHETUYHUX 3aCO0iB:

— YaCTOTM KOHKPETHUX IPHUTOJOCHHX YU TOJIO-
CHHX Ta iX CHHTarMatuku (fo be on the wrong tram
“to be pursuing an unproductive course” 3 mepesa-
JKaHHSIM COHOpHUX, [n], [g] [r], [m], sixi TBOpAThCS
Maibke OJJHHM TOJIOCOM);

— acoHaHcy (fo spit chips “to feel extreme thirst”);

— amitepauii (stiff and swagless “without money
or possessions”, boil the billy “make a hot drink”);

— B3ByKOHacmigyBaHHS (when the whips are
cracking “when the action starts”);

— pUMH 1 PHUTMIKO-CHHTaKCHYHOI Oprasiza-
uii ®O (root (someone’s) boot “an expression of
exasperation”);

— BIOTBOPEHHS pErioHaJbHUX OCOOIMBOCTEN
BUMOBH (no feedin’ at Eden, nothing doin’ at Alaruen
“a situation that is not good”).

KoMmOiHyBaHHS KOpPEHEBUX MPHUIOJIOCHHX Y
CTpyKTypi cknagHukiB ©@O Mae 3ByKOCHMBOJIYHI
BJIACTUBOCTI 1 CTBOPIOE CHHECTE3WYHI EQEKTH.
BcTaHoBmIOETECS HEAOBUIBHMIA 3B’SI30K Mik (hop-
MOIO BHpasy (crmonydeHHsSMH (poHEM) i Heakyc-
TUYHOIO O3HAKOIO MMO3HAYYBAaHUX [iH, 10 MOCUIIOE
acomiamii 3 IEBHUMH ceHcamMH. HeBHIIagKOBICTH
(dhoHOCEMAHTH3MY 1 BI/IpaSHOCTi (bOHOKiHeM 3acBia-
4yIOTh PE3yJIbTaTH JOCIIKEHb MOB Pi3HUX apealliB
i cimeil. Po3risiHeMO KOHCOHAaHTHI (POHOCHHTArMH
y cknanai gpaseonoriamy to be on the wrong tram
“to be pursuing an unproductive course”. ®oHOCHH-
TarMu, yTBOPEHI MPOKCUMAIIbHO Ta AUCTAHTHO PO3-
TaIIOBAaHUMHU MPUTOJIOCHUMH, BUCTYNAIOTh CMHUCIIO-
BUMH oOIlleparopamiu i, gk 3a3Hayae A. Il. 3arniTko
[3aruiTko, 2008, c. 98-102], BepOanizyroTh 00pa3
KIHECTETUYHOTO THUITYy: €K30TpOm /r-1)/ «BiJIEH-
TPOBE CHpsAMYyBaHHS, Aedopmauis», emidaza /tr/ —
«mepeBepTaHHs, BiapuB». Lli ceHCH y3romxyroTbes
i3 3HaueHHsM to be astray, mistaken. KonrtekcTtu
3acBiAuyI0Th, IO 3a gornomoror ®O yBary peuu-
IM€HTA IMOBINOMJIEHHS AKIEHTOBAHO HA ITOMMIIKO-
BOCTI YM HENOIIBHOCTI Jdili, BUMHKIB y4YaCHHUKIB
NOAiH: MOpYyIIEHHsS] CHIOPTCMEHaMU BUMOT TpeHepa,
3a 110 BOHM OTpUManM NokapaHHs (On the wrong
tram. Footballers sometimes try to cut training
corners, especially when the going is tough. When
Tom Hafey was coach of Richmondin the late 1960s,
one of his favourite drills was making the players
run 10-kilometre timed circuits ... player Gallagher
caught a tram back to the playing ground after
the squad was sent on a run ...he and teammates
had to do push-ups as punishment for training
misdemeanours [Maine, 2011, p. 142]; 3aiiBe i HeBU-
npaBJaHe BUTpadaHHs KowWTiB (He is on the wrong
tram regarding the astronomical amount he paid for
the cricket (Australian) [What, 2024]).
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@DoHETHYHI TOBTOPH y CTPYKTYpi CKJIaJHHUKIB
@O TakoX CHPUSIOTH BCTAHOBJIEHHIO aCOLIaTHBHUX
3B’SI3KiB 3 MOTUBOM HOMiHamii. Hanp., to spit chips
“to feel extreme thirst” MiCTUTH MOBTOp KOPOTKOTO
TOJIOCHOTO /i/, 3ByKOCHMBOJIYHI BIIACTUBOCTI SIKOTO
YBHPA3HIOIOTH acollialii 3 HECTEPIHOIO CIParoo:
I was spitting chips, God, I was dry! (uut. 3a: [Ayto,
Simpson, 2010, p. 300]).

3a 0TOMOT0I0 TIOBTOPY 1HIIIATBHOTO MPHUTOI0C-
HoTO /g/ goat and gala “used to indicate a low level
of amenity”, MmigCHUIIEHO TYMOPUCTHYHUHN e(deKT Ta
HETaTHBHY OLIHKY MO3HauyBaHOi peanii — «3arpos-
JINBUH, HeOE3[eUHMH, SKHH MOJKE 3aloisTH IIOChH
HenpueMHey: ...hotels, all of which busily sold out
their quota of beer. Some were fairly good houses,
others were of the “goat and galah’ variety, the
generic name given to pubs that supplied food of a
redoubtable nature [Devanny, 1951, p. 167].

HasBHicTh 3ByKOiIMiTaLil y cTpyKTYpi PO penpe-
3€HTYy€ IO3HAYyBaHy CHUTYalil0 IIISIXOM B3aeMOAil
BIYYTTS CIYyXOBOI MOIANbHOCTI i emorii. Hanp.,
fair crack of the whip “an equitable opportunity, a
reasonable chance” (OykB. «moOpuii Tpick Oaroray),
Jie B HOMiHaIIii JTii 3a/1iTHa METOHIMisg Ha 0a3i 3ByKO-
HACJITyBaHHA: iMiTamis pyxy (whip “a flexible rod
that is used for hitting, flapping” < Proto-Germanic
*wipjan “to move back and forth” <PIE root *weip- “to
turn, vacillate, tremble” [Harper, 2001-2024]) Ta imi-
Tallisl 3By4aHHsI, SIKe CYIIPOBODKYE Mito (crack “make
a sudden, short noise” < Proto-Germanic *krakojan
< ultimately imitative). Xoua BHyTpimHS (opma
@O 3a3BUYail HE YCBIIOMIIIOETHCSI MOBIISIMH, 3BYKO-
HACJITyBaHHA CTUMYJIOIOTh EMOIIIHY PEeaKIlifo Ta
BiUYTTSl YOTOCh PANTOBOIO, HEOUiKyBaHOTO, MOP.:
VKp. AK i3 6amoea mMpicHys «Iyxe IBUAKO (IIPO
WMH 4acy)»: He snatched the rifle from Gunner's
hand, staggering slightly as he slung it, ... as if all
the weight of his years was dragging deep in his body

‘I'm okay,” he declared, not very convincingly...
‘I’ll be there when the whips’re crackin’! I’ll keep
up with you blokes if I hafta crawl!’ [Beilby, 1977,
p. 116];

VY HacTynmHOMY KOHTEKCTi CyMiIlIeHO HEUTpajbHy
(give omeself the best / proper chance) Ta excupe-
cuBHY (Gopmu (give oneself a fair crack of the whip)
BUPaXEHHS 111e1 «CIpaBeyInBOi MOXKIIMBOCTI, PO3yM-
HOTO ImaHcy»: ...I can accept losing when you give
yourself the best chance of doing well and then
are beaten by a better team ...But if you go out to
present your country without giving yourself that
proper chance, what’s the point? England did not
give themselves a fair crack of the whip because they
did not get ready for what was a wounded Australian
beast ready to act out some revenge [Botham, 2011,
p- 228]. 3aBOsku YKMBAaHHIO E€KCIPECHBHOI (GopMu
@O TekcT oTpuUMye eMoltliiiHe 3abapBieHHs (wWhat s
the point?), a HOTO aBTOp MaWCTEPHO JOHOCHUTH JIO
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peuumieHTta cBiii BHyTpilmHil cTaH, emouii (makes
my blood boil) Ta ouinky cutyauii (it was going to be
twice as hard).

be3 acowiaTUBHOTO EKCIEPUMEHTY HEMOKIINBO
BU3HAYUTH, SIKI CaMe 3BYKOKOMIUICKCH CIpHiiMa-
IOTbCS HOCISIMH aBCTPaJICbKOi aHIIIHCEKOMOBHOT
KYJIBTYPU K He/ONnaro3By4yHi i KOpENIOTh 3 MO3H-
TUBHOIO Y HETaTUBHOIO o1liHKoM0. [IpoTe pesynbraTu
JOCTIKEeHHSI IEPEKOHYIOTh B TOMY, IO (POHETHYHI
cnonyku y ckinaai @O MaroTh eKCpeCHBHO-OLIHHUH
pe30oHaHC.

3 ooy Ha CHHTarMaTW4Hy CTPYKTypy ¢pase-
OJIOTi3MIB 3a3HAYMMO, IO PUMa 1 PUTMIKO-CHHTAaK-
CHUYHA OPraHi3allisi TaKOX TOCUIIOIOTh BUpPaXKallbHI
MOKJIUBOCTI OIMHHUIb. PUTM CTBOPIOETBHCS Yepry-
BaHHSM HAroJIOIICHUX 1 HEHAroJOIICHUX CKIAIIB,
a CHIB3BYYYSM PUMHU JIOCATAETHCS AKLUCHT Ha BaX-
JMUBHX eJeMeHTax 3Micty. Hanp., ctpykrypa ©O
flat as a strap (tack) “at the limit of one’s powers or
resources” OpraHizoBaHa YepryBaHHSM HaroJolie-
HUX 1 HEHAroJOUICHUX CKIAaiB: flat as a strap, flat
as a tack. HaronomeHi ckiagy, po3TalioBaHi B iHi-
iaNbHIi Ta TepMiHANBHIN mosuuisx (flat — strap,
tack), CTBOPIOIOTH MpUONM3HY (HETOUHY) pPHMY.
Xoua moniOHI JHIIe BHYTPIIIHBOKOPEHEBI TOJIOCHI,
a pemTa CKIaJHUKIB (QOHETHYHO He 30iraroThcs,
taka ¢popma OO CTUMYITIOE BiAUYTTS MEPEPUBIACTO-
CTi, OOMEKECHHSI, KIHIIEBOCTI, BAYCPIHOCTI. €IHICTh
PUTMIKO-CHHTaKCUYHOTO apaH)KyBaHHS Ta CeMaH-
TH4HOro HamoBHeHHs PO MiATBEPIKYIOTH TaKOX
1HIII BUpa3W i3 3HAYCHHSM BHUCHaKEHHS: done like
a dinner “comprehensively outwitted or defeated”.
Hatomictb, mepeBakaHHS HAroJIOIICHUX CKIIAJIB Y
KOMOIHAI] 3 amiTepami€ld TOJOCHOTO Y CTPYKTYpi
@O cTBOpIOE BpaXXCHHS HANPYTH, IHTEHCHBHOTO
pyxy: rattle your dags “hurry up, get a move”, flat
chat “very busy”.

PutMm 1 puma 3a0e3meuyroTb peryisipHiCTh Yepry-
BaHHS, TOBTOPIOBAHICTH MaTepHA, IO T0Aa€ eKCIpe-
CHUBHOCTI (hpazeosnorizMam, sIK y MO3HAUEHHAX CHUTY-
aIfii, KoJIM CIpaBU KeIChKi: things are (is) crook at /
in Tallarook / Muswellbrook / Coolongolook, things
are (is) weak at Werris Creek / Julia Creek, no work
at Bourke.

BinTBOopeHHsT  perioHampHHX — OcoOIMBOCTEH
BUMOBHM — II[¢ OJMH croci0 ekcnpecuBizamii ®O.
Heopaunapay ¢opMy OIWMHHIB MpPEACTaBICHO 32
JOTIOMOTOI0  TpaOHYy — HABMHCHOTO MOPYIICHHS
opdorpadiuHoi HOpMH 3aajsl BITOOPaXKCHHS Bij-
XWJICHHS BiJi (OHETUYHOI HOPMH 1 BiJOUTTA CHelu-
¢iku perioHansHOI BUMoBH. Hampuknan, no feedin
at Eden, nothing doin’ at Alaruen “a situation that is
not good”, i€ -in’ BIATBOPIOE aBCTPaATIMCHKHI Bapi-
aHT BUMOBH 3aKiHUYCHHS -ing, MOP. perioHanim /on/
vs cTanaptHa Bumosa /im/ [How, 2017].

VY criagi @O TpamisoThC €KCIPECUBH, €K30-
THYHA (opMa SKUX 300pakye OCOOIMBOCTI BHMOBH

’
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noceneHiB B ABctpanii. ¥ crpykrypi @O we’ll all
be rooned “we will all be ruined” rpacon rooned Bin-
TBOPIOE ipJaHAChKil poHeTHUHMI BapiaHT (/ru:nd/)
cinosa ruined (/'ru:.ind/). @pazeomnori3m gBisie COO0I0
MpelieIeHTHE BUCIIOBIIIOBaHHS — (pa3y 3 moemu Said
Hanrahan /Ixx. O’bpaena. Iloema onmcye moBTopro-
BaHUU MPHUPOIHHIA IHKII TOCYX, TIOBEHEH 1 JiCOBHUX
MIOXKEX Y CUIbCHKiH MicmieBocTi ABcTparii. Yce, 1o
BiIOYBa€ThCSA, MPEACTABICHO KPi3h MPU3MY CIIPHIi-
HATTS ¥ MECUMICTHUYHOI OI[iHKY aBCTPATIHII ipaH-
CHKOTO TIOXOPKeHHS Ha iM’si Xanpaxan: “We’ll all
be rooned,” said Hanrahan, In accents most forlorn,
. It’s keepin’dry, no doubt ... We’ll all be rooned,”
said Hanrahan, “Before the year is out.” [O’Brien,
1991]. HocraTHiii piBeHh MOBHOi Ta MOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHIII] KOMYHIKAQHTIB YMOJIUBIIOE aJIeKBaTHY
PEKOHCTPYKIIIIO BXKE yCTaJeHOro oOpas3a i BCTaHOB-
JIEHHS 3B’ S13KIB MDK BUXIJHUM Ta I[LJIOBUM TEKCTOM.
Ortxe, BinOyBa€eThCS KOPEKTHE AEKOAYBaHHS IOBEPX-
HEBOT'0O Ta MIMOMHHOTO 3HAYCHHS BUPA3y, AKUH pery-
JIIPHO TIOBTOPIOETHCS B KOMYHIKAIlii aBCTPaTiHIIiB.

CrocoBHo ¢ynkuiliHoro acnekry @O we’ll all
be rooned “an expression of pessimism” ciij 3a3Ha-
YUTH, [0 KOHTEKCTH PEali3yloTh SK ITIOBEpXHEBE,
Tak 1 MMOMHHE 3HaueHHA Bupasy. Hampuknan, y
Ha3Bi CTaTTi Mpo 3aHen0aHe MPOBIHIlIITHE MICTEUKO
pealtizyeTbCsl MOBEPXHEBE 3HAYCHHS BUpA3y «pyH-
HyBaHHs NOBKULLY: We’ll All Be Rooned. A lack of
environmental perspective somewhat dates a tragic
record of the death of a country town [Four Corners,
1982]. HactymHuUi KOHTEKCT CTOCYETHCS MO TUIHOT
CUTyaIlii B cydacHili ABCTpaiii Ta akTyami3ye IiH-
ounne 3nauenns PO we’ll all be rooned — «neraTus-
HUH NOIYISIA Ha XKUTTS, O4iKyBaHHS YOrOCh IOTaHOTO,
Oesnaziitne cBiToBimuyTTs»: We’ll all be rooned by
culture of criticism. Australian politics is dominated
by a ‘glass half empty’ commentariat hellbent on
finding fault and refusing to concede good outcomes
(The Australian. 2021. 24 Apr.) [We’ll all, 2021].

Hageneni koHTekcTH HaOyBalOTh EKCIIPECUBHOCTI
3aBOsgKd KoMOiHauii exk3oTuyHOi (opmu rooned 3
IHIIMU eKCTpeCcHBaMH 1 CTUMYJIOIOTH €MOLII0
CyMY, BIJUyTTS XaJlt0, TipKOTH BTPaTH, IPUTHIYCHHS,
00110, BiZI TOTO, 10 B KOHKPETHIN CUTYallil HE BUCTa-
yae CUJ 3MIHUTH 0O0CTaBUHHU. J[0 IIMX EMOLIMHUX
KOHOTalill JOAA€ThCSl HETaTWBHA OLIHKA TOTO, ILO
BinOyBaeThes: rooned + lack of perspective, tragic,
death; rooned + criticism, glass half empty, fault,
refuse.

CH0BOTBIpHI 3aCO0M EKCIPECUBHOCTI OXOILIIO-
IOTh CKOpOYEHHS i aikch y CTPYKTypi CKIaJHHKIB
@O, sgK1 O04alOTh OJUHHUIIAM €MOLIMHO-OLIHHOTO
3abapBinenHs. Hacammepen ue cydikcu 3 peminy-
TUBHUM (-ie, -(e)y) Ui IHTCHCUBHUM (-0) 3HAYCHHSIM.
[To-nepie, BOHM BHUPI3HSAIOTHCS BUCOKUM CTyIIEHEM
MPONYKTUBHOCTI B Tpouecax 30aradeHHs JIEKCHY-
HOTO CKJIaJy aBCTPATiiChKOTO BapiaHTa aHIIiHCHKOL

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

moBH [Diminutives, 2018]. ITo-apyre, neminyTHBH Ta
IHTCHCUBH — BUPI3HSAJIbHA O3HAKa aBCTPATiIHCBKOTO
MOBJICHHSI, MapKep KyJIbTypHOT HaJIS)KHOCTI, BaXIIH-
BUH aTpuOyT TPailjIMBOTO W HEBUMYIIEHOTO CTUIIIO
cuinkyBaHHs: Aussie diminutives is the pleasure
we seem to take in playing with language [Richards,
2015, unpaged].

VY crpykrypi @O little Aussie battler “a person
who struggles for a livelihood” HasiBHE excrutinuTHE
BUpaxkeHHA po3Mipy (/ittle). Y xomOinawii 3 geminy-
TUBOM Aussie CTBOPIOETbCA HAJUIMIIKOBA BKa3iBKa
Ha MaJICHBKUH pOo3Mip. AHaji3 KOHTEKCTIB, y SIKUX
yxuBaerbcs DO little Aussie battler, nae 3mory
CTBEpIKYBaTH, W0 BHYTpimHS (opma ¢paszeono-
ri3My cTae Mpo30pilIoI0 i aKTHBi3ye 300paXKayibHy
¢ynkuito ogunuui (little “small in size”), Ky Bce
K TaKd npurmqye ii parMarnyHa GbyHKIisS — BHpa-
JKCHHSI CHMIIATii, CHIBYYTTS, MO3UTUBHOI OIIHKH:
‘aussie battlers’, ordinary working class individuals.

. somebody who finds in life that they have to work
hard for everything they get ... somebody who is
trying to better themselves, and I've always been
attracted to people who try to better themselves. ...
[He] had embodied the term ‘little aussie battler’.
He was literally little, around 5 foot 2 inches, in the
old scale. He worked long hours... He was an ‘old
school’ husband and a father... He was ‘a good
provider’ who was very close to his boys [Brook,
2020, p. 6-7].

Jo cnoBoTBipHUX 3aCO0IB €KCIIPECHBHOCTI CIiJ
TaKoX BIHECTH penyruiikaiiro. Hanp., ®O on the
never-never “at no cost to oneself; in a (financially)
exploitative manner” BupasHilIe peanizye 3HAUHHUHA
CTYHiHb BHSBY O3HaKkH. [IoBHMH MOBTOpP OCHOBHU Y
CTpyKTypi omHoro 3 ckinaaHukiB @O 3abe3meuye
3cyB (POKYCy yBaru 3 KOTHITHBHOTO acIeKTy Ha eKC-
npecuBHHii acriekt (available at absolutely no cost)
CEMaHTHKH (pazeosoriamy. Y Takuil cnocid cTBo-
PIOETBCSL MOTYXHUH KOMYHIKaTHBHUU e(eKT udepe3
MIPUBHECCHHS JIOJIATKOBOI 03HAKOBOI iH(opMmariii: We
don 't let our theatrical critics go into the theatres on
the never-never... We pay for their places (uur. 3a:
[Ramson, 1997, p. 450]) HaseneHi koHTEKCTH TIepe-
KOHYIOTb, IO pe,uynnucaum y cknani ®O cmpusie
peaunizanii HpaFMaKOMyHlKaTI/IBHOI HACTaHOBHU
BUCJIOBITIOBaHHS, OCKUIbKH 11 «pPENeBaHTHICTH ... Y
nporec(i] ... KOMyHiKaIlii BiJIOBi A€ ... 3aayMOBI»
moBis [I11abar-Caska, 2011, c. 393] — 3abe3neuntu
COIIIOTICUXOJIOTIUHY CUTYAIIF0 KOOTIEPATHBHOTO CITiI-
KyBaHHS 3 METOIO eMOLIIHOTO BIUIMBY Ha ajpecara i
OTPUMAHHS BiJl HHOT'O €MOIIHOT TIATPUMKH.

o cknangy ®O 3aiydaroThCs IpEIeICHTHI IMeHa,
NpEACTaBIEHI OHIMaMH PI3HUX PO3PSIIB: aHTPOIIO-
HiMu — Buckley s chance “a forlorn hope; no prospect
whatever”, tononimu — Canberra bashing “the act
or process of criticising the Australian Government
and its bureaucracy” tompo. IIpenenentHi imMmena —
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IIMPOKOBIZIOMi, Y’KWBaHI OAWHUIN — CIPHSIOTH 30e-
PEeXKEHHIO Ta TPaHCIAMII BaXINBOI iH(opMariii mpo
KyIeTypy W iCTOpif0 HOCiiB MOBH. BoHM TOB’s13aHi 3
BUIATHUMHU 0CO0aMH, PELEIEHTHUMH TeKCTaMu abo
cutyarismu. Hanpuknan, ¢pazeonorism even blind
Freddy could see that “about a very unperceptive
person” akTyaji3ye He TITbKH iM’ Sl ITUPOKOBiIOMOTO
repcoHaxka, ane W audepeHiiiai o3Haku, aTpuOyTH
JIIOOUHU — «CJIINOTa», «CIIPOMOXKHICTD BIJIBHO IEpe-
cyBatucsi». llpenenentne im’st blind Freddy 36imb-
IIye eKCIPECHUBHY €MHICTh (hpa3eooriamy, aomae
KoMyHikamii emdaruanocti: Where have politicians
been over the past 20 years or so? Blind Freddy
could see that Australia’s migration and international
Student system was ... [Blind Freddy, 2023].

ExcripecuBnicte @O MiACHITIOETECS TaKOX OJIU-
HULSIMH, SIK1 IEpeHIIUIN A0 HACUBHOTO 1Iapy JIEKCUKH
BHACIIIOK iX apxaizarii abo pyHKIiHHOT 00MexKeHO-
cti. Ui cknagaukn @O mpezacraBiieHi apxaizMamu,
icTopu3MamMu Ta gianexktusmamu. Hanp., 0o ckiamgy
@O full up to dolly’s wax “used to mean that you
have eaten enough” 3amy4aerbcst 3acrapine mo3Ha-
yeHHs dolly’s wax, aKTyajbHE B 4acH, KOJIH TUTSIY1
JIAIBKA Malli BOCKOBI TONIOBH, MPHKPIMICHi 10 TKa-
HUHHUX Ti1. 3 TEXHOJOTTYHUMH 3MiHAMH 1 IHPOKHM
3aCTOCYBaHHSM IIacTMac BuUpa3 dolly s wax nepei-
moB y po3psa icropusmis, a PO full up to dolly’s
wax HalOyna mupmoro 3Ha4eHHS to the greatest
possible extent.

VY HacTynmHOMY YPUBKY HIETHCSI PO TOCTHHHICTB
rocrioguHi: On top of the pudding Beryl had made a
delicious fruit salad which she’d put in the big cut-
crystal bowl ... However, everyone was full up to
dolly’s wax ...so unfortunately it was hardly touched
and Beryl said it was a wicked shame after all the fag
she’d gone to (umrt. 3a: [Randall, 2016]). YxuBanus
(hpazeornoriaMy CTBOPIOE CUTYAITIIO TIO3UTUBHOTO EMO-
LiiiHOrO craHy, mepenae AOOPO3HUWIMBY arMmocdepy,
BUPA3HO, 3 TYMOPOM II€peiae CUITy PO34apyBaHHS Bij
TOTO, IO DKi Oy’0 3aHajaTO Oararto i rocTi 30BCiM He
TOPKHYJIUCS A€CEPTY, KU TOCIIOANHS TAaK CTapaHHO
roryBasia. KoHTekcTHe HaOmmkeHHs 3acTapijioro ¢pa-
3€0JIOTI3My ¥ IHIIMX EKCIPEeCHBHUX 3aco0iB (CIiB
3 IHTEpEHTHOI TO3UTHBHOK OLHKOIW — delicious,
best, iutencudixkauiii — absolutely stonkered, so
unfortunately, rinepoonu — all the fag she’d gone to, a
wicked shame, every bit of that fruit, apryMeHTaTHBIB —
1 can vouch for it personally; Beryl’s been bottling all
her married life) nae 3Mory He TITBKH SICKPaBO Bin-
TBOPUTH MEBHUH (parMeHT KapTHHHU CBITY 3 BaXKJIHU-
BUMH €JIEeMEHTaMH KYJIBTYPH i TOBCSKIECHHOTO KHUTTA
MOBLIB, a i peanizyBaTu «MOMIIHTEHUIHHY TaKTHKY»
BunipaBnanHs [[epacumiB, 2019, c. 15], ska iHTe-
IpY€ MOBJICHHEBI aKTU PENPE3CHTATHB (CTBEPIAKCHHS
HeOaxkaHoi aii (MpoBUHN) — the pudding was hardly
touched) Ta excrpecuB (BHpPaKeHHs €MOLIHHOTO
CTaHy y4acHHKIB ciyiKyBanHs). [lonpu Te mo npecy-
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IMO3UIIIT KOMyHiKaHTiB 30IraroThCs 1 BOHU MarOTh OJ(HA-
KOBI KyJ'ILTyle 3HAHHSI PO CHUTYAII0 4aCTyBaHH, pisil
TOCTel He BiJINOBIA0TH OUiKyBaHHSIM TOCIIOMHI. Yce
K B3a€EMOJIiSl MIXK YYaCHUKAMH CUTYaIlii Bi0yBa€ThCs
CUMETPHYHO: apryMEHTallis HEOUiKyBaHOI MOBEIiHKA
(full up to dolly s wax) cTuMyII0€ PO3yMiHHSI TOCTIONH-
HEI0 TOBEIiHKU rocteil. A ponb @O mnonsrae B akTy-
aizamii yBaru ajgpecara Ha eMOIIHHOMY CTaHi aJipe-
caHTa, MiTirauii HeraTMBHOI eMoOLii po3yapyBaHHS,
30epeKeHHI KOONEPaTUBHUX BIAHOCHH 1 JAPY>KHBOI
arMocdepu.

3amyueHHs AiaNiekTU3MiB 10 cTpykrypu DO
MiJICHITIOE 1X 3/IaTHICTh BUCTYIATH B KOMYHIKaTHB-
HUX aKTax SK 3ac00iB Cy0’€KTUBHOTO BHPAKCHHI
CTaBJICHHS MOBIIB JI0 30BHIIIHBOI i BHyTplIJ.IHOl
peanbHOCTi. Hanp., ®O give it a burl “venture an
attempt; give something a try” MIiCTUTH 3amo3uye-
HUH gianektusm burl “spin, whirl; a rapid twist or
turn” (< Scottish and northern English), mo Hamae
BUpa3y OiNbIIOI EKCIPECUBHOI EMHOCTI MOPiBHSAHO
13 3araJbHOAHIIIINCHKOI0 OJMHHUIICIO give it a whirl,
30KpeMa y BUNAJKaX, sIKi CTOCYIOThCS €MOIIHOTO
CTaBJICHHS Cy0’ €KTa MOBJICHHSI 10 3MICTy TOBiJIOM-
neHHss 4yu anpecara: ‘Come on’, Kahn murmured
to Johnny as the crowd increased, ‘give it a burl!’
(uwmt. 3a: [Ramson, 1997, p. 110]) — aagpecaHT 3Hae
MpO 3amuTH ajpecara i g0ae mpo iX 3a0BOJICHHS,
HAMAra€eThCsl HAJIUXaTH W MOPAIBHO MiJTPUMYyBAaTH
CHiBPO3MOBHUKA.

Opaszeonorizalis JIEKCHYHUX 3ac00iB, 3am03UYe-
HUX 3 MIKCOBaHUX (HOPM KOMYHiKaIii, TAKOXK BHSIB-
ns€Tbesl ePEKTUBHOO ISl eKCTIpeCUBi3alii CIiKY-
BaHHs. Hanp., ®O hard yakka “strenuous labour”
(< Australian pidgin < Yagara, language of the
Brisbane region) cmpusie BHpa)keHHIO HETaTUBHOI
OILIIHKH, IpOHIYHOTO CTABJICHHA A0 YYaCHUKIB CHUTY-
amii, ekcrunikamil HaMaraHHs DUCTAHIIIOBATHCS Bl
MEBHUX COIIAJILHUX I[IHHOCTEH, KaTeropid TOIIo:
There's no evidence that men are taking part in the
hard yakka (1ut. 3a: [Ramson, 1997, p. 754]).

JlekcuuHi 3aco0u, siKi 10Jal0Th €KCIIPECHUBHOCTI
(hpaszeosorizmam, MPEICTABICHI TaKOXK OJUHHIISIMH,
NpPEAMETHO-JIOTIYHE 3HA4YeHHS SIKMX IPUTHIUY-
€ThCsl KOHOTaIllissMu. Hampukman, nekcema bastard
“illegitimate child” po3mmpuna 3Ha4eHHS 1 BXKU-
BAE€THCS HA TMO3HAYCHHS 0COOM OE3BiAMOBIIHO [0
O3HAaKH «HAPOMKEHUH mo3a ULIFoOoM». OmMHULA
HaOyJ1a SICKPaBOro OI[IHHO-EMOLIIHHOTO 3a0apBIICHHS,
sIK€ BUABIIIETHCI aMOIBaJIEHTHHUM B CEMaHTHIN
CJIOBA 1 BapIOETHCSA HA OLIHHIN MIKaMI BiJ| MO3HAYKU
«TPUHU3IMBO» [0 MO3HAYKH «IOOPO3UUIMBO, 1HOAI
pizko»: There are times when I even think the good
bastards outnumber bad bastards [Conquest, 1978,
p. 128]. KoHoraruBHO 3a0apBiieHE CJIOBO 3a3HAJIO
(hpaseonorizauii: as happy as a bastard on Father s
Day “miserable, extremely unhappy”, the bastard
from the bush “someone lacking social graces”.
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B acnexri nmparmaruku Taki @O MoxHa BBaXaTn
3acobaMu peawizamii pi3HUX UTOKyTHBHHX IIiJIEH,
30KpeMa BHpakeHHsS 3AMBYBaHHA — bloody Noral,
srogu (my) blood(y) oath, cxsanenus — bloody beauty,
HecxBasleHHs — bloody bastard. Cnin HaronocuTH, mio
3aJIydeHHS 1HBEKTHUBIB 110 ckiiaxy @O cTUMynbOBaHO
HE CTIJIbKH YCBIZIOMJICHHSIM Ta OLIIHKOIO KOHKPETHHUX
BIIACTHBOCTEH UM aTpuOyTiB peaiiil KUTTA, CKITbKU
BJIACHE IICUXOJIOTTYHUM CTaHOM, EMOLIIHUMH peak-
issMA MOBIIB: ugly as a shit house rat “absolutely
ugly”, be scared shitless “very scared”, up shit creek
“in a difficult predicament”. Lle mosICHIOE BaKIUBY
ponb (pa3eonoriuyHuX ekckiaamaniu (Shit a brick!,
Jesus f***ing Christ!).

ExcnpecuBricte @O MiACHITIOETECS TaKOXK JIEK-
CUYHMMH EKCIUTIKATOPaMH EMOI[IHOCTI: TPHUCIiB-
HUKaMu HaaMipHOCTI (foo right “an expression of
agreement or approval”, so bare you could flog a flea
across it “drought-bare land”; emoTuBHUMHU BUTY-
kamu (whacko the chuk, whacko the did “eccentric
or crazy”, ne whacko “an expression of happiness,
delight or enthusiasm”); mocuIrOBaIILHUMHU YaCTKAMHU
(just the blob, just the glassy marble “satisfactory, as
required”, never touch it “a teetotaler”).

I'pamarnuni 3acobu excipecuBHOCTI PO BUSBILSA-
IOTBCSI Ha PiBHAX Mopdoorii Ta cuHTakcucy. 301b-
LIEHHIO BHpaXalpHUX MoxumBocTeit ®O cropuse
aKTyati3allis sik CTAHJapTHHX, TaK i JIEBIaHTHUX CJIO-
Bo()OpM Ta CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIii. Jlo Mopdo-
JIOTIYHHUX 1HTEHCU(IKATOPiB EKCIIPECUBHOCTI aBCTpa-
micekux @O MoKHA BIJHECTH TaKI:

— yxuBaHHA ¢GopMH 0cO0OBOrO 3aliMEHHHKA
XKIHOUOTO poay 3-i 0co0M OJHMHH B y3arajJbHEHOMY
3Ha4eHHI — she’ll be right, she’ll be apples “all will
be well”, shes right “all in in order” 3 meTor0 pea-
Jizarii KoorepaTuBHOI B3a€MOi1, Mi0abOPIOBAHHS
CHIBPO3MOBHHMKA ¥ eKcCIuTiKamii (4acto Oe3mijcras-
HOTO) ONTHMI3My 3 NPHBOLY IOZii, CTaHy cCIpaB
tomo (She’ll be right, she’s right I can handle it, it
will happen, no worries [Rowe, 2005, p. 124]);

— 3alydeHHS! 0COOOBOrO 3aliMEHHHKA 3 EKCKIIIO-
3UBHMM 3HaueHHsM (I, he, she, they), mo peani3ye
MParMaTHYHO-aKCIONOTiYHy  (YHKLiI0O CTBOPEHHS
MO3UTUBHOTO iMimKy cy0’ekra abo 00’ekTa MOB-
JICHHS1 3aJIe)KHO BiA TOro, SIKMH 3aliMEHHHUK 3alisi-
Huil — 1-1 uu 3-1 ocobwu, 30xpema y ®O I didn't come
down in the last shower ““a response to someone who
is taking you for a fool” migkpecmoerscs ines I’'m
not stupid, don’t try and put one over me! (agpecaHT
Mae Oinplie A0CBiAY, KMITIIMBOCTI UM MPOHUKIIMBO-
CTi, HIXK BBasKae€ ajpecar); y Bupasi I 've seen a better
head on a glass of beer “an insulting description of
someone you consider to be ugly” [Stewart, 2024,
p. 89], ne BapiroBaHHS MEPIIOTO €IEMEHTa HEMOXK-
JIMBE, OCKITBKH 32 JOMOMOTOI0 TO3UTHBHOTO aBTOi-
MiJKy pealli3oBaHO HETaTHBHY OIIHKY ajpecaTra M
00’€KTa MOBJICHHS,
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— 3alydYeHHs 0co0OBoro 3aiiMeHHHKa 1-i ocobu
MHOXHWHH (We), KU aKIEHTye 1HKIIO3UBHE 3Ha-
YeHHs U peajtizye nmparMaTu4HO-aKCioNoTidHy (yHK-
IiI0 €THAHHS, 30Kpema ciutbHOI nmoni (we'll all be
rooned “we will all be ruined”);

— iHkopmopanis o ckimagy ®@O dopm cryme-
HiB TOPIBHSHHSI NPUKMETHUKIB — f0 give someone
best “to acknowledge defeat by a person or a set of
circumstances”, not the sharpest knife in the cutlery
drawer “a slow or dull individual”, mo mxae MoBLIM
3MOTy aKI[eHTYBaTH yBary Ha CTYIIeHI BUKOHaHHS [,
BUSIBY O3HAKH, & TaKOX IpaMaTH3yBaTh ONHCYBaHY
CHUTYyalilo, HA/laBaTH BUCIIOBIIOBAHHIO IMATCTUKU YU
rymopuctuuHoro 3abapsienHs (Then the drover said
he would fight no more and he gave his opponent
best. / So the chum rode to the homestead straight
and he told them a story grand / Of the desperate fight
that he fought that day with the King of the Overland
[Paterson, 1995, p. 31));

— YXKHUBaHHs aJIbTEPHATHBHUX (OpPM [i€cioBa,
30KpeMa (hopM MHHYIIOTO Yacy 3a 3pa3koM IpaBUIIb-
HUX JIE€CIIB 3aMiCTh HEMPABUWIBHUX JIIECIIIB, IO CTH-
myimtoe nocuiieHHs 3HadeHHS PO — ridded oneself of
3amicthb rid — rid — rid (He ridded himself of his drug-
taking companions [Peters, 2007, p. 703]).

3 omIsiy Ha CHHTAKCHYHI 3aCO0M eKCITpecHBi3allii
@O crij 3a3HaYUTH TaKi: KOMIIApaTHUBHI KOHCTPYKIIIi,
nepenivyBaHHs, IOBTOPH, apajielizM, 3arnepedcHHs,
PUTOpHUYHI MUTaHHS, IMIIEpaTUBHI KOHCTPYKILi, Eill-
CHC, TIOCHITIOBANIbHI KOHCTPYKIIi.

ABcTpamiiiceki  kommapatuBHi @O SBIAIOTH
c00010 TPUKJIAAX MOBHOI TPH, BUpa3Hi i KOMITAKTHI
3ac00M BUPa)KEHHS OL[IHKH, & TAKOK IITMPOKOTO CIIEK-
Tpa eMOLii. YKUBaHHSIM KOMIIapaTUBHUX (Ppazeoso-
ri3MIiB MOBISIM BJIA€THCSI BPa3UTH CIiBPO3MOBHUKA,
CTHMYJIIOBAaTH COJINAPHICTh TYMKH, CTaBICHHS YU
OLIIHKH, & TaKOXX y TYMOPUCTHYHIA (opMi mpuBep-
HYTH yBary 10 KOHKPETHHX BJIACTUBOCTEH 00’€KTa
MOBJICHHSI, SIKIIO 710 KOHCTPYKIIi 3aIy4aeThCcsi aTpu-
oytuB (full as a goog “extremely drunk”), abo no
uinoro komruiekcy o3Hak (off like a bride’s nightie
“leaving immediately; making a hasty departure; at
full speed”).

Ha cunTakcnuHOMy piBHI BaXXJIMBUMU TS (paze-
OJIOT1YHOI EeKCIIPECUBHOCTI BUSIBIISIIOTHCS TIOBTOPH Ta
ix Bapiauii. [Iparmaruysi i puropruHi eexTH mopo-
JDKYIOTBCSl TIepepaxyBaHHIM €JIeMEHTIB, Y3roliKe-
Hux nonicurneTonoM (Hay and Hell and Booligal
“a place of great discomfort”) ab6o xomOiHalli€0O
NOBTOpPY Ta mapaneiniamy (the last man and the last
shilling “everything at the disposal of someone”).

Emdasza 3HaYHO MOCHIIOETHCS CHUHTAKCHUYHUM
napanenisamoMm. KommnakTtHa ¢opma mnapaneabHuX
KOHCTPYKLIH Ji€ Ha oOpraHi3aliio penpe3eHTamii
iHpopmanii. [ToBTOp CTPYKTypu CTa€ PUTOPHUYHOIO
CTpaTerielo, sika BHKOPHCTOBYETHbCS ISl peaizamii
HaMmipiB MOBLS Ta BIUIMBY Ha peuumieHTa. [lapane-
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J3M, OKpIM PUTMIYHOTO ¥ €CTeTWYHOTO 3HAYeHHS,
00’eTHy€ MBI pi3HI YaCTHHU B IIiJIe Ta BUPAKAE EMO-
LilfHe CTaBJIEHHSA MOBISA 10 cutyarii: walk-in, walk-
out “selling smth when the purchaser agrees to take
possession unconditionally” — Dad finally sold them
all to the butcher, walk in walkout for a trifling sum
[Roediger, 1974, p. 41].

[lopiBHSIHO 3 TBEPIHKEHHSIMH, 3allepPEUCHHS €KC-
MpEeCUBHIIII ¥ KoOMmakTHiNI. BoHM aKIeHTYrTh
yBary Ha KOHTPAacTi MK MOXIIMBUM YU OakaHUM 1
IIHCHUM CTaHOM CIIpaB, [l Tomo — couldn’t give a
continental “used to denote lack of concern”, didn’t
bat an eyelid “ showed no emotion”, wouldn’t touch
with a ten-foot pole “will have nothing to do with it”.

@O, nobynoBaHi K pUTOPUYHI NMUTAHHS, CTBO-
pIOIOTH eMQaTudHi TBEpKEHHs abo 3amepedeHHH,
CIOHYKAIOTh CHIBPO3MOBHHMKA 3aMHCIHMTUCS Haj
CUTYAIII€0, OI[IHUTH i, a TAKOK BUCIOBUTH €MOIIii —
3MUBYBaHHS, 00ypeHHs Towmo: Why keep a dog and
bark yourself? “said to someone that does a task that
someone else should do”, What do you think this is,
bush week? “an indignant response to someone who
is taking the speaker for a fool” (Some lazybones,
who compound their sins by being cheeky, when
asked ‘What do you think this is? Bush Week?’ will
answer back, ‘Yes, and you’re the sap!’ [Keesing,
1982, p. 82]).

@O, noOynoBaHi 32 MOJEIITIO IMITEPATUBHOI KOH-
CTPYKIIii, 3aMiCTh Haka3y abo 3a00pOHU BUPaKAIOTh
eMOIliilHe CTaBJIeHHS MOBIIS, 30KpeMa B KOMYyHiKa-
TUBHIN cuTyarii mopaan. Bona Moxe Oyt akrya-
Ti30BaHA B JIPYKHIA 1 TYMOPUCTHYHIN TOHAIBHOCTI
(Don’t do anything [ wouldn t do “advice to someone
going somewhere”) a0 3 BUpaXXCHHSM 3BEPXHBHOTO
CTaBJICHHS, IPE3UPCTBA O CHiBPO3MOBHUKA (Don’t
pick your nose or your head will cave in “advice to
a person exhibiting a complete lack of brains”), 00y-
pennst (Don’t come the raw prawn “don’t try to con
or fool me”) Tomo. Hanp.: ‘Want to buy a watch?
Eighteen carat gold, seventeen jewels, genuine
Swiss —cheap — just off a ship.” ‘Aw, don’t come
the raw prawn, mate — go an’ find another mug ...’
[O’Grady, 1965, p. 74].

ExcnpecuBna 3abapBrenicte @O BupasHa B
SNMNTUYHUX KOHCTPYKIISAX, SKi HAAOTh BiAUyTTS
JUHAMIYHOCTI, MUTTEBOCTI CIIJIKYBaHHA (you right?
“Australian equivalent of the standard query are you
being served?”), 3abe3neuyroTh iHTHMI3alilo B3ae-
Monii (getting any? “Is your sex life satisfactory?”).

Ho rpamarnynux inteHcudikatopiB PO mMoxHa
TakoX BimHecTn Qopmu nacuBHoro crany (life
wasn’t meant to be easy “used as a stock response to
complaints or whines of any kind”) i mocumroBanbHi
koHcTpykuii (That’s the way the Violet Crumbles
“an observation on the way things have turned out”).
[Ipore Taki @O mpencraBieHi NOOAMHOKUMHU NpHU-
KJIa1aMH.
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BucnoBkn Ta mepcmexktuBu. ®paseorno-
risg HallOHAJIBLHOI MOBH SIBJSI€ COOOI0 BaXKJIMBUU
KyJbTYPOHOCHUH IIap JEKCUKH, 0e3 SKOTO KOMY-
HIKaTUBHI iHTEHUIi YYaCHUKIB CIIJIKyBaHHS 3aJH-
mranvcs 0 peanxizoBaHUMHU HEMOBHOIO Mipoto. Ppa-
3€0JIOTI3MH HE TINBKH 30epiraroTh 3aKOJOBaHI 3a
JOTIOMOTOI0 MOBHHMX 3HAaKiB 3HAaHHS, Bpa)KCHHS,
JIOCBifl, OIIIHKH Ta CTEPEOTHITHI ySBJICHHS HOCIIB
KyJIbTYpH IpO CBiT, BOHU CIPHUSIOTH €(EKTHUB-
Hid peamizauii wiJiecnpsSIMOBAaHOTO CIIIJIKYBaHHS
3aBIAKM 1HTEHCHUBHIM BUPa3HOCTI, EKCIPECUBHIH
3abapBieHocti iXx ¢opm i 3HaueHb. PesynpraTn
KOMILJIEKCHOTO JOCJ]iKeHHs (paseoorii aBcTpa-
JMHCHKOTO HAI[IOHAJIILHOTO BapiaHTa aHMIIHCBKOI
MOBHM MEPEKOHJIUBO AOBOASTH CEJICKTUBHE CTaB-
JIEHHS! KOMYHIKaHTiB 10 MOBHHX 3HaKiB, i3 3arainy
AKX BOHM BUOUPAIOTH (CB1IOMO M iHTYITHBHO) Ti,
3aBIAKH SIKMM MOXXHa Haile(eKTHBHIillIe BHUPa3UTH
eMo1lii, OiHKH, Big4yTTs, C(HOKYyCyBaTH yBary Ha
MEBHUX acCHeKTax CHUTyalii i BILIMHYTH Ha pelu-
nienta iHpopMmanii. OTpuMaHi JaHI AAalOTh 3MOTY
CTBEP/KYBaTH, IO 10 CTPYKTYPH aBCTPalilCbKUX
¢pa3eonoriamiB  iIHKOPHOpPOBaHI  Pi3HOPIBHEBI
iHTeHCcU(DiKaTopH IX eKCTIPECUBHOI CHIIH.

3ByKOBe 0POPMIICHHSI [TOB1TOMIICHHS BUSBIISETHCS
Ba)KJIMBHM JUIS IParMaTHYHOTO aclleKTy KOMYHiKallii.
3BYKOCHMBOIIIYHUH XapakTep GOHETHUHOI OOOIOHKH
CKJIaJHUKIB ()pa3eosori3MiB CHpHsIE€ aKTyamizamii
CEMaHTHKH, 3a0e3ledye OpHIiHaJbHICTh Ta SICKpa-
BICTbh aKyCTHYHOTO 00pasy, SIKUil MAKPIILIIOE acolia-
TUBHUH (€MOLIHHO-OI[IHHUI) aCIICKT 3HAUCHHS. 3BY-
KOCHMBOJIIYHI OJIMHUIII aKTHBYIOTh CEHCOPHY cepy
CIIBPO3MOBHUKIB IIBH[IIIE, HDX JOBUIbHI MOBHI
3HAKH, CIPHUSIIOTH MYTBTHCEHCOPHIN 00poobi iHpop-
Marlii, MOJermyTh AeKOAYBaHHS CMHCHIB. SIckpa-
BUH aKyCTHYHHI 00pa3 3011b11ye eMOIIHHO-OiHHUH
noTeHuian (pas3eosori3miB, peailye MHEMOHIUHY
(YHKIII0, pO3MIUPIOE TPOCTIP IS KPEaTUBHOI PO3Y-
MOBO-MOBJICHHEBOI AiSTIBHOCTI KOMYHIKaHTIB.

Oco6nuBocTi MOP(HONOTIYHOT CTPYKTYpH CKIIaJ-
HUKIB (pa3eoyOriYHUX OAMHUIL HAlaloTh iM eKC-
MPECUBHOCTI, 30UTBIIYIOTE iX €MOLIHO-OLIHHY
€MHICTb, CIpUSIOTH pealizanii 300paxaibHOl Ta
nparMaTrnyHoi QYHKUIN (pazeonorizmiB. 3amydeHHs
JEMIHYTHBIB, CKOpPOUEHb, peAyIUTiKaliid, (pOHETHY-
HUX 4YepryBaHb CHpHsE IHTUMI3alii CHiNKyBaHHS,
CTBOPEHHIO J00p0o3uwINBOi aTMocdepH, emIarii,
KOOTIEPAaTHBHINA Mi>KOCOOUCTICTHIM KOMYHIKaIIii.

ExkcrnipecuBHICTh TIOB’s13aHa 3 iHTEHCU(DIKALIIEIO
EMOIIIMHOCTI, OIIHHOCTI, MEePCya3MBHOCTI, 00pa-
3HICTI0, 300pakanbHICTIO. OCKIJIBKU JICKCUYHI
cknanunkd @O He peani3yloTh CBOEI CEMaHTHKU
OKpPEMO, TO BOHU CaMOCTIIHO HE BiJNOBIAIOTh 3a
BUpa)KEHHsS €MOIlilf, Mo4yTTiB, OIiHOK. IX pomb y
JMIHTBICTHYHOMY MEXaHi3Mi eKCIIPECUBHOCTI MO~
ra€ B TOMY, [0 BOHU IiACUJIIOIOTh BiIXUJICHHS BiJl
CTEpeOTHUNIB Y KOMYyHiKalii i HanawTh ¢Gpazeoino-
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rismMam OinbIoi BUpa3HocTi. ExcripecuBHICTH JeK-
CUYHUX CKJIATHUKIB (Dpa3eonorizMiB yMOXKITHBIIIO-
IOTh Taki iX O3HAKW: MpeleAeHTHICTh, TACUBHICTD
Y)KUBaHHS SIK CAMOCTIHHHX OIUHUIIb, HPUTHIYCHHS
MPEIMETHO-JIOTIYHOTO 3HAYCHHS KOHOTAILIsIMH,
adextuBHICTh. OTXe, PYHKIIHHO OOMEeXeHa JIeK-
CHKa IIJICHIIIOE €KCIPECUBHICTh (Pa3eooTi3MiB,
70 CKJIagy SKHX BOHA 3allydyaeThbes, 1 peainilye
LA CIIEKTP eMOIlild Ta OI[IHOK yYacHHKIB CITiJI-
KyBaHHs. JIekcu4Hi 3ac00HM ecpecuBHOCTI, 3aIy-
YeHi 10 CTPYKTypH $pa3eosori3MiB, HE BTPavyaroTh
CBOTO €MOI[IHHO-OI[IHHOTO 3a0apBJIeHHS, IKE BOHU
HaOyJIu BUPOAOBXK ()YHKIIIOHYBaHHS B POJIi OKpe-
MHX JICKCUIHUX OJIMHHUIIB, 1 301IBIIYIOTh KOMYHIKa-
TUBHO-TIParMaTUYHUHN MOTEHIIaN CTIHKUX BUpa3iB
y TIpoI1ieci B3a€MO/ii MOBIIiB.

I'pamatnuni  (Mopdonoriuni W CHHTaKCHYHI)
3acobm iHTeHcudikamii (pa3eonoriuHoi excrpe-
CHUBHOCTI OXOILTIOIOTh 3aJy4aroThCs 10 MaHIITyJSIIil
rpaMaTHuYHEMHU (OpMaMU Ta CHHTAKCUYHHMH KOH-
CTPYKIISIMU, YHACTIJIOK YOTO BifIOYBa€ThCs CeMaH-
THYHO-TPAMaTH4Ha TPAHCIO3MLIS, YTBOPIOIOTHCS
rpamarnyHi Meradopu.

Ilepcnexmuey NOCHIIUKEHHS BOAYaEMO y BEpH-
¢ikarii TpUHIUIIB 1 METOAIB KOMILIEKCHOTO, ITOJIi-
aCmeKTHOTO aHamizy (paseosorii i3 3alTy4eHHSIM
Marepiaixy pi3HUX MOB, Yy TOMY YHCJIi BapiaHTIiB
MoJIiHAIIOHANBHAUX cucTeM. KoMyHiKaTHBHO-TIparmMa-
TAYHUN aclleKT BHBYECHHS (pazeosorii mepemdavae
aHami3 iX BXKMBaHHS 3a7€)KHO BiJ IHTEHIIM MOBIIIB,
0 MOTpedye aHali3y W PO3KPUTTS KOMYHIKaTHBHIX
TaKTHUK 1 CTpaTerii.
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